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12.2. A written report shall be submitted to Mr. Adrian Mac-
Donald, identified in 12.1, within 30 days of either the comple-
tion of the work or the expiry of the permit, whichever comes
first. This report shall contain the following information: the
quantity and type of material disposed of at each disposal site, the
equipment used and the dates on which the loading and dumping
activities occurred.

12.2. Le titulaire doitprésenter un rapport écrit à M. Adrian
MacDonald, dont les coordonnées figurent auparagraphe 12.1,
dans les 30jours suivant la date de la fin des opérations ou la date
d’expiration du permis, selon lapremière échéance. Ce rapport
doit contenir les renseignements suivants : laquantité et le type
de matières immergées à chaque lieu d’immersion, le matériel
utilisé et les dates d’immersion et de chargement.

12.3. The feeprescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulations (Site Monitoring)shall bepaid by the Permittee in
accordance with those Regulations. Proof ofpayment of the re-
maining balance of $2,820 for the fee shall be submitted to
Mr. Adrian MacDonald, identified in 12.1,prior to August 22,
2000.

12.3. Le titulaire doitpayer le droitprescrit en vertu duRègle-
ment sur les prix à payer pour les permis d’immersion en mer
(surveillance des sites). La preuve dupaiement du solde résiduel
de 2 820 $ doit être soumise à M. Adrian MacDonald, dont les
coordonnées figurent auparagraphe 12.1, avant le 22 août 2000.

12.4. Procedures to accurately measure or estimatequantities
of dredged material disposed of at each dump site shall be sub-
mitted to Mr. Adrian MacDonald, identified in 12.1. Theproce-
dures shall be approved by Environment Canadaprior the com-
mencement of the first dredging operation to be conducted under
this permit.

12.4. Les méthodespour mesurer ou estimer adéquatement les
quantités de matières draguées doivent être soumises à
M. Adrian MacDonald, dont les coordonnées figurent auparagra-
phe 12.1. Ces méthodes doivent être approuvéespar le ministère
de l’Environnement avant le début des opérations de dragage
effectuées en vertu de cepermis.

12.5. It is required that the Permittee admit any inspector des-
ignatedpursuant to subsection 99(1) of theCanadian Environ-
mental Protection Actto any place, ship, aircraft, platform or
anthropogenic structure directly related to the loading or ocean
dumping referred to under thispermit, at any reasonable time
throughout the duration of thispermit.

12.5. Le titulaire doitpermettre à tout inspecteur désigné en
vertu duparagraphe 99(1) de laLoi canadienne sur la protection
de l’environnementdeprocéder à la visite de touteplate-forme et
de tout lieu, navire, aéronef ou autre ouvrage directement relié au
chargement ou à l’immersion désignés aux termes dupermis, et
ce, à toute heure convenablependant la durée dupermis.

12.6. The Permittee shall notify in writing Mr. Leaming
Murphy, Area Habitat Coordinator, Department of Fisheries and
Oceans, P.O. Box 1236, Charlottetown, Prince Edward Island
C1A 7M8, (902) 566-7848 (Facsimile), at least 48 hours prior to
each occasion that dredging equipment is mobilized to the load-
ing site.

12.6. Le titulaire doit communiquer par écrit avec Monsieur
Leaming Murphy, Coordonnateur de secteur (habitat), Ministère
des Pêches et des Océans, Case postale 1236, Charlottetown (Île-
du-Prince-Édouard) C1A 7M8, (902) 566-7848 (télécopieur), au
moins 48 heures, avant chaque déplacement du matériel de dra-
gage au lieu de chargement.

12.7. The Permittee shall implement the mitigative measures
identified in Part G (Revised March 30, 2000) of the “Canadian
Environmental Assessment Act Screening Report for Malpeque
Harbour Channel Dredging and Ocean Disposal (February 23,
2000)” submitted in support of thepermit application. Modifica-
tions to the mitigative measures shall be made only with the
written approval of Environmental Protection Branch, Environ-
ment Canada.

12.7. Le titulaire doit mettre en application les mesures
d’atténuation indiquées dans lapartie G (révisée le 30 mars 2000)
du « Canadian Environmental Assessment Act Screening Report
for Malpeque Harbour Channel Dredging and Ocean Disposal
(February 23, 2000) » soumis à l’appui de la demande depermis.
Aucune modification aux mesures d’atténuation ne sera effectuée
sans l’approbation écrite de la Direction de laprotection de
l’environnement du ministère de l’Environnement.

12.8. A copy of this permit and documents and drawings refer-
enced in thispermit shall be available on-site at all times when
dredging operations are underway.

12.8. Une copie du permis, des documents et des dessins men-
tionnés dans lepermis doit être disponible sur les lieux en tout
temps,pendant les opérations de dragage.

12.9. The dredging and ocean dumping authorized by this
permit shall only be carried out by the Permittee or with written
approval from the Permittee.

12.9. Les opérations de dragage et d’immersion désignées aux
termes duprésentpermis seront effectuées uniquementpar le
titulaire oupar unepersonnequi a obtenu l’approbation écrite du
titulaire.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON
[15-1-o] [15-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part VI of the Canadian Environmental Protection Act, Permit
No. 4543-2-06048 is approved.

Avis estpar lesprésentes donnéque lepermis no 4543-2-06048
est approuvé conformément aux dispositions de lapartie VI de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement.

1. Permittee: Daniel Bourgeois, Grand Étang, Inverness
County, Cheticamp, Nova Scotia.

1. Titulaire : Daniel Bourgeois, Grand Étang, comté d’Inver-
ness (Nouvelle-Écosse).
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2. Type of Permit: To dump or load fishprocessing wastes and
viscera.

2. Type de permis: Permis d’immerger ou de charger des dé-
chets de transformation depoisson et des viscères.

3. Term of Permit: Permit is valid from April 15, 2000, to
April 14, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 15 avril 2000 au
14 avril 2001.

4. Loading Site(s): Cheticamp, Nova Scotia., 46°38.00′ N,
61°00.50′ W.

4. Lieu(x) de chargement: Cheticamp (Nouvelle-Écosse),
46°38,00′ N., 61°00,50′ O.

5. Dump Site(s): 46°40.00′ N, 61°03.80′ W, at an approximate
depth of 55 m.

5. Lieu(x) d’immersion: 46°40,00′ N., 61°03,80′ O., à unepro-
fondeur approximative de 55 m.

6. Route to Dump Site(s): Most direct navigational route from
the loading site to the dump site.

6. Parcours à suivre: Voie navigable la plus directe entre le
lieu de chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Vessels, barges or other floating equipment
complying with all applicable rules regarding safety and naviga-
tion and capable of containing all waste cargo during loading and
transit to the approved dump site.

7. Matériel : Navire,péniche ou autrepièce d’équipement flot-
tant respectant toutes les normes de sécurité et de navigation ap-
plicables etpouvant contenir la totalité de la cargaison de déchets
durant le chargement et le transport jusqu’au lieu d’immersion
approuvé.

8. Method of Dumping: Crab carapaces and viscera shall be
dumped over the side of the vessel. All dumping must occur
within 200 m of the dump site centre, located at 46°40.00′ N,
61°03.80′ W.

8. Mode d’immersion: Les carapaces de crabe et les viscères
doivent êtrejetéespar-dessus bord. Toute immersion doit se faire
dans un rayon de 200 m du centre du lieu d’immersion, à
46°40,00′ N., 61°03,80′ O.

9. Rate of Dumping: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger: Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Dumped: Not to exceed 225 tonnes. 10.Quantité totale à immerger: Maximum de 225 tonnes
métriques.

11. Material to Be Dumped: Fishprocessing wastes consisting of
the shells and viscera of lobster, crab and shrimp, and the offal of
herring, cod, mackerel, sole and othergroundfish offal.

11. Matières à immerger: Déchets de transformation depoisson,
composés de carapaces et de viscères de homard, de crabe et de
crevette, et des déchets de hareng, de morue, de maquereau, de
sole et d’autres déchets depoissons de fond.

12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions:

12.1. It is required that the Permittee notify in writing, by fac-
simile or electronic mail, Mr. Adrian MacDonald, Environmental
Protection Branch, Department of the Environment, Atlantic Re-
gion, Queen Square, 4th Floor, 45 Alderney Drive, Dartmouth,
Nova Scotia B2Y 2N6, (902) 490-0734 (Facsimile), adrian.
macdonald@ec.gc.ca (Electronic mail), at least 48 hoursprior to
the start of operations to be conducted under thispermit.

12.1. Le titulaire doit communiquerpar télécopieur ou courrier
électronique avec Monsieur Adrian MacDonald, Direction de la
protection de l’environnement, Ministère de l’Environnement,
Région de l’Atlantique, Queen Square, 4e étage, 45,promenade
Alderney, Dartmouth (Nouvelle-Écosse) B2Y 2N6, (902) 490-
0734 (télécopieur), adrian.macdonald@ec.gc.ca (courrier élec-
tronique), au moins 48 heures avant le commencement des opé-
rations à effectuer en vertu de cepermis.

12.2. A written report shall be submitted on a monthly basis to
Mr. Adrian MacDonald, identified in 12.1. This report shall con-
tain the following information: thequantity and type of material
disposed ofpursuant to thepermit and the dates on which the
dumping activities occurred.

12.2. Le titulaire doitprésenter un rapport écrit chaque mois à
M. Adrian MacDonald, dont les coordonnées figurent auparagra-
phe 12.1, faisant état de laquantité et du type de matières immer-
gées en conformité avec lepermis et précisant les dates
d’immersion.

12.3. It is required that the Permittee admit any inspector des-
ignatedpursuant to subsection 99(1) of theCanadian Environ-
mental Protection Act, to any place, ship, aircraft, platform or
anthropogenic structure directly related to the loading or ocean
dumping referred to under thispermit, at any reasonable time
throughout the duration of thispermit.

12.3. Le titulaire doitpermettre à un inspecteur désigné en
vertu duparagraphe 99(1) de laLoi canadienne sur la protection
de l’environnementdeprocéder à la visite de touteplate-forme et
de tout lieu, navire, aéronef, ou autre ouvrage directement relié au
chargement ou à l’immersion visés aux termes dupermis, et ce, à
toute heure convenablependant la durée dupermis.

12.4. Thepermittee shall notify in writing, Mr. Charles Mac-
Innis, Department of Fisheries and Oceans, 131 Church Street,
Antigonish, Nova Scotia B2G 2E3, (902) 863-5818 (Facsimile),
at least 48 hoursprior to the commencement of the first dumping
operation to be conducted under thispermit.

12.4. Le titulaire doit communiquer par écrit avec Monsieur
Charles MacInnis, Ministère des Pêches et des Océans, 131, rue
Church, Antigonish (Nouvelle-Écosse) B2G 2E3, (902) 863-5818
(télécopieur), au moins 48 heures avant le début des opérations
d’immersion effectuées en vertu dupermis.

12.5. The dumping of fish processing wastes that Environment
Canada determines should be diverted to an Inverness County
composting facility is prohibited.

12.5. Il est interdit d’immerger des déchets de transformation
depoisson dont le détournement à une installation de compostage
dans le comté d’Inverness estjugé nécessairepar Environnement
Canada.

12.6. Fishprocessing wastes loaded for thepurpose of ocean
dumping may not be held aboard any vessel for more than
96 hours without the written consent of an inspector designated
under theCanadian Environmental Protection Act.

12.6. Les déchets de transformation depoisson destinés à
l’immersion en mer ne serontpasgardésplus de 96 heures à bord
du navire sans l’autorisation expresse d’un inspecteur désigné en
vertu de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement.
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12.7. Except during direct loading operations, all fishprocess-
ing wastes must be covered in a manner suitable toprevent ex-
cessive drying, to reducegeneration and release of odour and to
prevent access by gulls.

12.7. Tous les déchets de transformation depoisson doivent
être recouverts de manière à empêcher une déshydratation exces-
sive dupoisson, à réduire le dégagement d’odeur, et à empêcher
les goélands d’y accéder, sauf durant le chargementproprement
dit.

12.8. All fish processing wastes must be securely contained
within a hold or other suitable container and in no case may fish
processing wastes be carried or stored loose on deck.

12.8. Tous les déchets de transformation depoisson doivent
êtregardés en lieu sûr dans une soute ou un conteneur adéquat et
ne peuvent en aucun cas être transportés ni stockés à l’air libre
sur lepont.

12.9. Any vessel operating under authority of this permit must
carry and display a radar-reflecting device at all times mounted on
the highestpractical location.

12.9. L’équipement visépar le présentpermis doit porter en
tout temps un dispositif réfléchissant les ondes radars aupoint
pratique leplus élevé de sa structure.

12.10. All loading must be conducted in such a manner that no
material enters the marine environment.

12.10. Tout chargement devra être effectué de façon qu’aucune
matière nepénètre le milieu marin.

12.11. Any vessel operating under authority of this permit must
carry on board a copy of the permit. Each copy must bear an
original signature of the Permittee.

12.11. L’équipement visépar le présentpermis gardera une
copie du permis à bord. Toutes les copies dupermis doiventpor-
ter la signature originale du titulaire.

12.12. Records of all loading operations and all dumping op-
erations shall be kept with the vessel at all times and shall be
available for inspection by any inspector designatedpursuant to
subsection 99(1) of theCanadian Environmental Protection Act.
These records will be submitted inpartial fulfilment of reporting
provisions required in section 12.2. of thispermit. The records
will be maintained in a formatprovided by Environment Canada.

12.12. Les registres relatifs au chargement et à l’immersion se-
ront gardés en tout temps sur le navire et seront accessibles aux
inspecteurs désignés en vertu duparagraphe 99(1) de laLoi ca-
nadienne sur la protection de l’environnement. Ces registres font
partie des exigences relatives à laproduction de rapports énon-
cées à l’article 12.2. Ces registres seront tenus selon un format
fourni par Environnement Canada.

12.13. The Permittee shall, in cooperation with Environment
Canada, monitor the short-term fate of the fishprocessing wastes
at the dump site.

12.13. Le titulaire, en collaboration avec Environnement Cana-
da, doit surveiller le devenir à court terme des déchets de trans-
formation depoisson au lieu d’immersion.

12.14. The loading or dumping referred to under thispermit
shall not be carried out without written authorization from the
Permittee.

12.14. Aucunepersonne ne doit effectuer le chargement ou
l’immersion désignés aux termes duprésent permis sans
l’autorisation écrite du titulaire.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON
[15-1-o] [15-1-o]

DEPARTMENT OF FISHERIES AND OCEANS MINISTÈRE DES PÊCHES ET DES OCÉANS

CANADA SHIPPING ACT LOI SUR LA MARINE MARCHANDE DU CANADA

Statement by the Minister of Fisheries and Oceans Regarding the
Bulk Oil Cargo Fees Established by Western Canada Marine
Response Corporation

Déclaration du ministre des Pêches et des Océans au sujet des
droits sur les produits pétroliers en vrac fixés par la Western
Canada Marine Response Corporation

Whereas,pursuant to subsection 660.4(1)1 of the Canada
Shipping Act2 (Act), Western Canada Marine Response Corpora-
tion has been designated as a response organization since Octo-
ber, 1995;

Attenduque, en vertu duparagraphe 660.4(1)1 de laLoi sur la
marine marchande du Canada2 (Loi), la Western Canada Marine
Response Corporation est agréée comme organisme d’interven-
tion depuis octobre 1995;

Whereas,pursuant to subsection 660.4(3)1 of the Act2, the
Minister caused a list of the amended bulk oil cargo feespro-
posed by Western Canada Marine Response Corporation to be
published in theCanada Gazette, Part I, on January 22, 2000;

Attendu que, en vertu duparagraphe 660.4(3)1 de la Loi2, le
Ministre a faitpublier la liste de droits sur lesproduitspétroliers
en vrac modifiésproposéspar la Western Canada Marine Res-
ponse Corporation dans la Partie I de laGazette du Canada, le
22 janvier 2000;

Whereas,pursuant to subsection 660.4(4)1 of the Act2, no
notices of objection were filed with respect to the amended bulk
oil cargo fees proposed by Western Canada Marine Response
Corporation;

Attenduque, en vertu duparagraphe 660.4(4)1 de la Loi2, au-
cun avis d’opposition aux droits sur lesproduitspétroliers en vrac
modifiésproposéspar la Western Canada Marine Response Cor-
poration n’a été déposé;

Whereas, the Minister hasgiven full and proper consideration
to all relevant information before him;

Attenduque le Ministre a effectué un examen complet et régu-
lier de tous les renseignementspertinentsqui lui ont été soumis;

——— ———
1 S.C., 1993, c. 36, s. 6 1 L.C. (1993), ch. 36, art. 6
2 R.S.C., 1985, c. S-9 2 L.R.C. (1985), ch. S-9
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